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Аннотация
Исследуется отражение англоязычного мира в этнических стереотипах 
о представителях английской национальности и американского народа сре-
ди студентов-переводчиков Новосибирского государственного техническо-
го университета. Актуальность обусловлена необходимостью отслеживать 
содержание отражения мира изучаемого языка у специалистов, успешность 
профессиональной деятельности которых зависит от усвоения культурно-
специфических знаний. В исследовании участвовали 47 студентов, исполь-
зовались методика изучения стереотипов Д. Пибоди и опрос. Была обнару-
жена высокая степень согласованности суждений о типичных представителях 
английской национальности и американского народа, в частности, в разрезе 
групп, выбравших американский или британский вариант английского язы-
ка. При этом образ представителя английской национальности более гармо-
ничен. Оба образа включают как адаптивные, так и дезадаптивные черты, 
в целом стереотипы положительные. Вместе с тем обнаруживается незна-
чительная разница в выборе групп черт. Так, при оценке качеств типично-
го представителя американского народа студенты выделяют те, что в боль-
шей степени проявляются в межличностном взаимодействии и указывают 
на рациональный контроль и самоуверенность в поведении; при оценке ти-
пичного представителя английской национальности на первое место выд-
вигаются моральные и этические качества. Делается вывод о слиянии в со-
знании респондентов обоих образов в единое целое «англоязычный мир», 
а также о недостаточно полном представлении о национальном характере 
англичан и американцев, что затрудняет оценку влияния этнических стере-
отипов на предпочтение варианта английского языка.
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Abstract 
The article investigates the reflection of  the English-speaking world in ethnic stere-
otypes concerning the representatives of  English nationality and American people 
among students-translators of  Novosibirsk State Technical University. This research 
is relevant due to the need to monitor the reflection of  the world of  the studied lan-
guage in specialists whose successful professional activity depends on  learning cul-
tural-specific knowledge. The study involved 47 students, and the methodology of  D. 
Peabody’s stereotypes study and a survey were used. A high degree of   the judge-
ment coherence was found out about a typical representative of  English nationality 
and American people, including the students’ groups that chose American English 
or British English. Meanwhile the image of  the English nationality is more harmoni-
ous. Both images have some adaptive and maladaptive features, and, in general, the 
stereotypes are positive. However, there is a little difference in the choice of  features 
groups. Thus, assessing the qualities of  a typical representative of  American people, 
the students underline the features that are more identified in interpersonal interac-
tion and indicate a rational control and self-confidence in behaviour, while assess-
ing a typical representative of  English nationality, they put moral and ethical quali-
ties first. The article concludes that in the respondents’ minds the images of   these 
two countries representatives merge into a single one, the English-speaking world. 
Additionally, there is a perceived lack of  comprehensive representation of   the na-
tional character of  the English and Americans, which hinders the evaluation of  the 
influence of  ethnic stereotypes on the preference for the English language variant.
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ВВЕДЕНИЕ
Усвоение культурноспецифических знаний о действительности является неотъемлемой частью успеш-

ного овладения иностранным языком. Как отмечает А.П. Миньяр-Белоручева, с усвоением грамматиче-
ского и лексического материала необходимо понять и попытаться освоить мир изучаемого языка, кото-
рый отражается в логике мышления его носителей, реализующейся как в лексическом составе, так и в 
национальной культуре. В нем отражается не только реальный мир, окружающий человека и условия 
его жизни, но и общественное самосознание народа, его национальный характер [1].

Мир изучаемого языка составляет основу для понимания контекста, традиций, ценностей и мировоззре-
ния носителей. Без усвоения культурноспецифических знаний язык становится лишь набором слов и грам-
матических правил, лишенным глубины и смысла. Для будущих переводчиков усвоение мира изучаемого 
языка является ключом к эффективному межкультурному взаимодействию, позволяя избежать неловкие 
ситуации, связанные с непониманием обычаев или норм поведения носителей. Культурноспецифическая 
грамотность – это не просто дополнение к языку, а неотъемлемая часть подготовки будущих специали-
стов в сфере межкультурного взаимодействия. Поэтому нам представляется важным в процессе професси-
ональной подготовки будущих переводчиков отслеживать содержание отражения мира изучаемого языка.

Настоящее исследование направлено на выявление у студентов-переводчиков отражения англоя-
зычного мира в этнических стереотипах о представителях английской национальности и американско-
го народа, взаимосвязи направленности этнических стереотипов и выбора варианта английского язы-
ка для изучения.

В исследовании мы поставили следующие вопросы:
	– каково соотношение образов типичных представителей английской национальности и американ-

ского народа, по мнению современного студента-переводчика;
	– каково содержание, характер и направленность гетеростереотипов у студентов-переводчиков;
	– влияет ли содержание и направленность гетеростереотипов на предпочтение варианта англий-

ского языка.
Мы выдвинули гипотезу о том, что англоязычный мир в представлении студентов, изучающих англий-

ский язык в профессиональных целях, разнообразен. Это отражается в статистически значимой разни-
це образов представителей английской национальности и американского народа, что, в свою очередь, 
будет влиять на выбор варианта английского языка.

ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ
Понятие «картина мира» многомерно и представлено в языкознании. И.А. Стернин трактует термин 

следующим образом: «знания в языке – это языковая картина мира, то есть отражение действительности 
в семантике языковых единиц» [2, с. 112]. В.И. Постовалова интерпретирует картину мира как идеальное, 
концептуальное образование, обладающее действенной природой. Оно может быть необъективирован-
ным, выступая в качестве элемента сознания, воли или жизнедеятельности, а также объективированным, 
проявляясь в виде различных следов, оставленных сознанием, волей или жизнедеятельностью [3]. Из оп-
ределения И.А. Стернина следует, что основным компонентом картины мира признается знание, разде-
ляемое представителями социальных общностей и приобретающее манифестацию в языке. Через язык 
индивид, по утверждению одного из крупнейших исследователей кросс-культурной психологии Д. Ма-
цумото, впитывает в себя саму сущность культуры [4]. Следовательно, изучая иностранный язык, чело-
век познает и конструирует культурноспецифическую картину мира его носителей.

В социально-психологическом дискурсе усвоение информации о тех или иных социальных значе-
ниях происходит в самом начале процесса социализации, на стадии знаний. Вместе с тем, по мнению 
Г.Г. Шпета, важным выступает формирование отношения к смыслу культурных явлений [5]. Поэтому, со-
глашаясь в целом с представленной интерпретацией картины мира как системы знаний, мы все же счи-
таем необходимым изучать не только содержание усвоенных культурноспецифических знаний, но и от-
ношение к полученным знаниям, что в дальнейшем позволяет сформировать установку, означающую 
готовность к межнациональному взаимодействию в соответствии с заданным значением. В свою оче-
редь, эмоционально-рациональное отношение к полученному знанию представляет собой социально-
психологический стереотип восприятия, относительно жесткое и устойчивое образование.
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В качестве теоретических оснований настоящего исследования выступают концепция социального 
стереотипа У. Липпмана [6] и теория стереотипизации Г. Теджфела [7]. В отечественной научной мыс-
ли анализ этнических стереотипов получил развитие в трудах Г.У. Солдатовой, акцентирующих вни-
мание на анализе этнической идентичности, автостереотипов и гетеростереотипов [8]; в исследованиях 
Т.Г. Стефаненко, рассматривающих стереотипы через призму этнической идентичности [9]; в работах 
А.Н. Татарко и Н.М. Лебедевой, раскрывающих их через процессы аккультурации [10]. В контексте на-
шего исследования отдельного внимания заслуживают труды А.П. Миньяр-Белоручевой, поскольку в ра-
ботах автора этнические стереотипы анализируются в междисциплинарном ключе, с точки зрения лин-
гвокультурологии и когнитивной лингвистики [11].

В социальной психологии стереотипы определяются как относительно устойчивые схематические обра-
зы-клише социальных реалий, в соответствии с которыми человек воспринимает окружающих и намеренно 
или спонтанно строит отношения с ними [9]. Стереотип содержит знак отношения, который может вызывать 
чувство симпатии или антипатии к тому или иному явлению, что и выступает его ключевой характеристикой.

Необходимость стереотипов обусловлена тем, что они облегчают усвоение многих реалий окружа-
ющего мира, способствуют не только концептуализации, но и категоризации знаний в памяти челове-
ка. Данные образования могут касаться характеристик как своей, так и чужой этнической общности, от-
ражать характеристики своего и других народов с различной степенью достоверности.

Процесс стереотипизации есть психологический процесс, в основе которого лежит мыслительная 
операция – обобщение, представляющая собой объединение социальных явлений или объектов окру-
жающей действительности в единый класс на основе, по крайней мере, одного присущего им общего 
признака. Последующая рационализация этих чувств возможна в виде положительных или отрицатель-
ных этнических стереотипов [7].

Еще одной отличительной чертой процесса стереотипизации является ее источник. Стереотипы усваива-
ются из вторичных источников, а не из непосредственного опыта. Автостереотипы, представление о своей 
этнической общности, как правило, более позитивны, чем гетеростереотипы, представление о «других» [8].

Гетеростереотипы англоязычного мира – это относительно устойчивые образы о представителях соци-
альных общностей, говорящих на английском языке. По данным Ethnologue, в 2024 г. число говорящих 
на английском как на родном (англ. first-language speakers, L1) составило около 372,9 млн чел., прожива-
ющих в Соединенном Королевстве и Северной Ирландии, Ирландской республике, Соединенных Шта-
тах Америки (далее – США), Австралии, Канаде, Новой Зеландии и Южной Африке1. Рассмотрение от-
ражения всего англоязычного мира в сознании студентов, изучающих английский язык, представляется 
возможным в рамках крупномасштабного исследования, поэтому мы ограничимся анализом образов но-
сителей британского (англ. British English) и американского (англ. American English) вариантов, которые, 
как правило, изучаются в российских образовательных учреждениях [12].

К представителям носителей американского и британского вариантов как родных относят различные 
этнические группы. При этом следует различать понятия «этнос», «национальность», «нация, «народ». Зна-
чение терминов «этнос», «этническая группа» является немного более узким, по сравнению с понятием «на-
ция»; несколько этнических групп могут входить в состав нации, осознавать свою принадлежность к кон-
кретной национальности на основе единой территориально-государственной и (или) социокультурной 
системы. Нация – это социальная группа людей, связанная общностью экономической жизни, психическо-
го склада, имеющая одну территорию и язык. Ее главным формирующим фактором признается социаль-
но-экономический. Известный российский ученый в области этнопсихологии А.Д. Карнышев использу-
ет понятие «нация» в политизированном контексте [13]. Следовательно, носителями британского варианта 
английского языка являются представители английской национальности. Однако использование термина 
«национальность» по отношению к жителям США считается неправомерным, поскольку в их состав вхо-
дят представители многих этнических общностей, объединенных общими психологическими характери-
стиками. Поэтому применительно к американцам мы будем использовать понятие «народ», подразумевая 
под ним социальную общность людей, принадлежащую к одному государству.

Несмотря на относительную устойчивость стереотипов, они все же подвержены как стремительным 
изменениям, так и постепенной трансформации. Об этом свидетельствуют исследования динамики от-
ражения англоязычного мира в этнических стереотипах, проведенные в разное время разными авторами. 
1  Enthologue. Official website. Режим доступа: https://www.ethnologue.com/ (дата обращения: 17.03.2025).
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Так, изучением стереотипов об американцах на протяжении нескольких лет занималась С.Г. Тер-Мина-
сова. В начале 90-х гг., в представлении российских студентов американцы –дружелюбные, деловые, пра-
гматичные, добрые, щедрые, бодрые, раскованные, бесцеремонные, открытые, наивные люди. В 1998 г. 
появляются такие характеристики, как общительный, предприимчивый, ленивый, искренний, прямой [14].

В исследовании роли художественной литературы в формировании образа о представителях амери-
канского народа, проведенном в 2016 г. на выборке российских студентов, были отмечены как поло-
жительные, так и отрицательные характеристики. Среди положительных были выделены черты, харак-
теризующие личность с точки зрения межличностных отношений и оценки интеллекта: вежливость 
и образованность, патриотичность, отзывчивость, открытость, ум, общительность, доброта, толерант-
ность, веселость и чистоплотность. Одна третья часть ассоциаций отражала отрицательные стереоти-
пы: глупость, лень и эгоистичность [15]. В изучении образа типичного американца в представлении 
российской молодежи, на примере студентов Дальневосточного региона, были выявлены отрицатель-
ные черты, указывающие на недоверие молодых людей к нему [16]. В оценке национального характе-
ра американца у разных поколений россиян преобладали положительные качества, в основном относя-
щиеся к его экономической активности [17]. Концептуальная и терминологическая несогласованность 
в этих исследованиях, а также различия в методологическом инструментарии затрудняют возможность 
сравнить результаты в полной мере. В исследованиях прослеживаются группы черт, характеризующие 
личность в межличностном взаимодействии, отражающие ее интеллектуальные способности, эмоцио-
нальное состояние и экономическую активность.

Анализ стереотипов о представителях английской национальности в российском научном дискур-
се характеризуется значительно меньшим объемом, по сравнению с исследованиями, посвященными 
стереотипам об американцах [14; 18]. Меньший интерес к изучению стереотипов о представителях ан-
глийской национальности, возможно, связан с историческим и культурным факторами. Во-первых, Ве-
ликобритания, по сравнению с США, не была в центре внимания геополитического противостояния 
и не занимала такую же по значимости роль в российском общественном сознании. Во-вторых, куль-
тура США активнее проникает в жизнь россиян, что делает образ американцев более обсуждаемым.

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ
В настоящем исследовании приняли участие 47 студентов второго, третьего и четвертого курсов Но-

восибирского государственного технического университета, обучающихся по направлению «Перевод 
и переводоведение».

Для исследования отражения англоязычного мира в представлении студентов-переводчиков использо-
валась методика изучения стереотипов Д. Пибоди. Она основана на технологии семантического шкалиро-
вания и представляет собой 32 пары черт. Пары упорядочены на основе четырехпозиционной концепции 
личностной черты, то есть каждой положительной черте соответствует отрицательная. Преимущество ис-
пользования данной методики заключается в возможности нейтрализовать влияние оценочного компонента 
социальной желательности; методика позволяет измерить когнитивный и эмотивный, оценочно-отношен-
ческий компоненты стереотипа. Кроме этого, мы сопроводили тест вопросом о том, какой вариант англий-
ского языка (британский или американский) выбрали бы наши респонденты, если бы была возможность.

Для того чтобы нивелировать гендерные стереотипы, мы использовали в тесте нейтральную формули-
ровку: «Оцените по семибалльной шкале некоторые личностные характеристики представителей разных 
национальностей». Для подсчета согласованности представлений использовался параметрический метод 
корреляции r-Пирсона. Данные обрабатывались с помощью компьютерной программы Microsoft Excel.

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ
Результаты исследования стереотипов американского народа и английской национальности показаны 

в таблице. Сравнивая усредненные данные по двум стимульным объектам (представители американско-
го народа и английской национальности), мы обнаружили высокую согласованность образов этих ти-
пичных представителей (р ≤ 0,01, n = 32). Степень согласованности статистически значима. Это свиде-
тельствует о принципиальной близости стереотипов национального характера англичан и американцев. 
Следовательно, в сознании наших респондентов англоязычный мир представлен как некий инвариант, 
не проявляющийся в вариативных характеристиках американского народа и английской национальности.
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Таблица
Представление о типичных американцах и англичанах

Личностные характеристики
Типичный представитель 

американского народа, балл
Типичный представитель  

английской национальности, балл
Критичный – легковерный 4,00 4,28
Недоверчивый – доверчивый 3,69 4,41
Агрессивный – миролюбивый 3,86 3,69
Бойкий – пассивный 4,31 4,17
Веселый – угрюмый 5,28 4,90
Легкомысленный – серьезный 4,62 3,79
Бестактный – тактичный 3,86 2,93
Откровенный – лицемерный 3,69 3,41
Гибкий – негибкий 4,66 4,76
Переменчивый – упорный 4,62 4,41
Возбужденный – спокойный 4,62 4,14
Активный – инертный 4,79 4,86
Скромный – претенциозный 3,41 3,86
Скупой – щедрый 4,03 4,28
Самоуверенный – застенчивый 5,00 4,83
Уверенный – неуверенный 4,90 4,97
Принципиальный – приспособленный 4,52 4,28
Непрактичный – практичный 3,79 3,41
Придирчивый – прощающий 4,28 4,21
Избирательный – неразборчивый 4,38 4,76
Осторожный – бесшабашный 4,14 4,59
Робкий – смелый 3,45 4,14
Мягкотелый – твердый 4,00 4,62
Мягкий – жесткий 4,31 4,83
Сотрудничающий – несотрудничающий 4,83 4,76
Зависимый – независимый 3,86 3,59
Заторможенный – раскрепощенный 3,21 4,14
Организованный – импульсивный 3,86 4,69
Восторженный – озабоченный 4,79 4,62
Ленивый – трудолюбивый 4,00 3,41
Глупый – умный 4,03 3,38
Приятный – неприятный 4,76 4,83

Составлено авторами по материалам исследования

В целом национальный характер американцев, по мнению респондентов, гармоничный, в образе пред-
ставлены всего четыре пары противоречивых черт. Среди них миролюбивый и бойкий, осторожный и сме-
лый, сотрудничающий и независимый, глупый и приятный. Баллы по данным шкалам больше отклоня-
ются в сторону социальной желательности, что свидетельствует об отклонении восприятия американцев 
в положительную сторону.

Среди связанных черт находим такие черты, как тактичный и в то же время лицемерный, гибкий 
и переменчивый, возбужденный и активный, придирчивый и избирательный. Баллы по данным шка-
лам больше отклоняются в сторону отрицательной социальной желательности.

Таким образом, представление об американцах включает как адаптивные, положительные черты, так 
и дезадаптивные, отрицательные.

По сравнению с американцами, англичанам приписывают большее количество противоречи-
вых черт: миролюбивый и в то же время бойкий, веселый и серьезный, претенциозный и скромный, 
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приспособленный и непрактичный, сотрудничающий и независимый, восторженный и трудолюбивый. 
По мнению наших респондентов, англичане обладают более дисгармоничным характером, если срав-
нивать их с американцами.

Среди связанных черт находим такие, как критичный и недоверчивый. Оценка отклоняется в сторо-
ну отрицательной черты. Что касается показателей по другим связанным чертам характера, эти баллы 
отклоняются в сторону социальной желательности: гибкий и переменчивый, возбужденный и актив-
ный, самоуверенный и уверенный, придирчивый и избирательный, осторожный и робкий, мягкотелый 
и мягкий, заторможенный и организованный. В целом образ типичного представителя английской на-
циональности является положительным.

Составим характерологический портрет типичных представителей американского народа и англий-
ской национальности, включив те качества, по которым полученный балл отклоняется от среднего 
(4,00 балла) более чем на 1,00. В образ типичного представителя американского народа наши респон-
денты включили две черты: веселый+ (отклонение от среднего балла 1,25) и самоуверенный− (отклоне-
ние от среднего 1,00). Как мы видим, одна черта – адаптивная, вторая – дезадаптивная. На первый план 
выдвигается эмоциональное состояние американцев. При этом данная черта связана с дезадаптивной 
чертой «легкомысленный», однако она выражена меньше, чем веселость. Выраженной акцентуирован-
ной чертой, по мнению наших респондентов, является самоуверенность. При этом американцам при-
писывается и противоположная черта – неуверенность, проявляющаяся в меньшей степени.

Еще менее определенным выглядит портрет типичного представителя английской национальности. 
В портрет включена одна черта, отклоняющаяся от среднего на 1,00 балл. Англичанам приписывается 
положительная черта, характеризующая их с точки зрения морали и этики – тактичность, которая со-
гласуется со связанной отрицательной чертой – лицемерие. При этом балл отклоняется к полюсу со-
циально желательной черты.

Из этих показателей можно заключить, что характер представителей американского народа и англий-
ской национальности достаточно неопределенный и черт, которые бы отличались от среднего значе-
ния, недостаточно. Возможно, это связано с не очень частыми личными контактами наших студентов 
с представителями американского народа и англичанами.

Далее мы проанализировали ответы на вопрос, касающийся предпочтительного выбора изучения британ-
ского или американского варианта языка. По нашим данным, 28 студентов выбрали бы американский вари-
ант английского языка, 13 – британский, и 6 студентов затруднились ответить на этот вопрос. Тем не менее 
сравнение образа типичного представителя английской национальности у подгруппы, которая предпочла 
британский вариант английского языка, и респондентов, выбравших американский английский, показало 
большую согласованность. Также высокая степень согласованности была характерна для типичного пред-
ставителя американского народа в разрезе данных подгрупп (р ≤ 0,01, n = 32). Она статистически значима.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Таким образом, выдвинутая нами гипотеза не получила подтверждения, так как результаты свидетель-

ствуют о том, что образы типичных представителей английской национальности и американского на-
рода у наших респондентов отличаются высокой степенью согласованности. Иными словами, жители 
Великобритании и США воспринимаются как единый народ, объединенный в понятие «англоязычный 
мир». Поскольку представление об американцах и англичанах значимо не отличается, оценить влия-
ние этнических стереотипов на предпочтение того или иного варианта английского языка невозможно.

Качественный анализ полученных данных показал, что характер англичан менее гармоничен, менее ак-
центуирован, оба образа включают как адаптивные, так и дезадаптивные черты. В целом этнические стере-
отипы положительные. В отличие от портрета представителя американского народа, в характере англичан 
находим черты, описывающие их с точки зрения морали и этики, в то время как типичному представителю 
американского народа приписывают высокий уровень рационального контроля и самоуверенности в по-
ведении, проявляющихся в межличностном общении. В целом стереотипы положительно направленные.

Неполный характерологический портрет и близость образов американцев и англичан могут указывать 
на недостаток знаний о национально-психологических особенностях носителей и в целом о мире изу
чаемого языка у студентов, что объясняется следующими причинами. Во-первых, как и в большинстве 
российских вузов, студенты изучают британский вариант и сопоставлению двух вариантов английского 
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языка уделяется недостаточно внимания. Во-вторых, ограниченный объем времени на языковые и куль-
турологические дисциплины на бакалавриате не позволяет в полной мере раскрыть национально-пси-
хологические особенности представителей английской национальности и американского народа.

Выводы, сделанные в ходе исследования, необходимо учитывать при разработке основных образо-
вательных программ, учебных планов подготовки специалистов в области межкультурного взаимодей-
ствия, а также при создании стратегий развития образования.
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